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ヨハ ネの黙示録

注解の系譜

大 高 順 雄

要 旨

「ヨハ ネの黙示録」 の最初 の注解者Hieronymusの 本 文か ら派 生 した と考 え られ るParis

写 本 の本文 とcryptogrammaに よ り推定 され るBerengaudusの 注 とを校 合 し、 前者が簡

潔 に して敬慶 であ るのに反 して、後者 が敷'r十r的であ り、教 会の堕落 を指摘 してい るこ と

を強調す る。 必要 な個所 を取 り上げつつ 、Berengaudusのcryptogramma、 千 年 、バ ビ

ロ ン、商人、 第二の死 の順 に論証す る。
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「ヨハ ネの黙示録」 の注 解の系 譜

Hieronymusの 注 解

Berengaudusの 注 解
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βερεvγαvδo⊆ ニBERENGAUDUS2

Notaゴ ー ト族 のローマ侵入 の時期 に活躍 した司教 は次の よ うであ る。

Ambrosius(340?～397):四 大 ラテ ン教皇 の一一、教 会政治家 、 ミラノの司教 、聖書解 釈

法 を提 唱

Hieronymus(340?～420):四 大 ラテ ン教 皇 の一、20世 紀 の ヴ ァチ カ ン公会議 まで権 威

を保有 したVulgataを 編 纂

Gregorius(540～604):四 大 ラテ ン教皇 の一、教会 改革者、聖歌 の作 曲者

1千 年

1.1Vulgata20.2(p.1902b)

etadprehenditdraconemserpentemantiquumquiestdiabolusetSatanasetlegaviteum

perannosmille,こ の 天 使 は 、 悪 魔 で も サ タ ン で も あ る 、 年 を 経 た あ の 蛇 、 つ ま り 竜 を

取 り押 さ え 、 千 年 の 問 縛 っ て お き 、

1.2Berengaudus20.2(co1.929)

Etapprehenditdraconem,serpentemantiquum,quivocaturdiabolusetsatanas,et

religaviteumperannosmille.ApprehenditChristusserpentemantiquum,idest,

diabolum,quandopermortemsuamejusdestruxitimperium:perannosautemmille

omnetempusabadventuChristiusqueadfinemmundidebemusaccipere.Religavitergo

Christusdiabolumnonvinculiscorporeis,sedvinculispotestatissuaeimmensae;quia

eumacordibuselectorumsuorumexpellens,abeorumdeceptionedivinasuavirtute

exclusumtenet.天 使 は竜、す なわち悪魔 であ りサ タン と呼 ばれ る古 い蛇 を恐 れ、千年

間縛 っておい た。 キ リス トは古 い蛇、 すなわ ち悪魔 が 自分 の死 によって力 を奪 う時、そ

の蛇 を恐 れ る。 しか し我 々は千年 をキ リス トの到 来か ら世 の終わ りに至 るまで、 と解す

べ きであ る。従 って、 キ リス トは肉体 の縄 によってで な く、 自らの無 限の力 の縄 に よっ

て 悪 魔 を 縛 っ た の で あ る 。 何 故 な ら ば 、 選 民 が 欺 さ れ な い よ う 神 の 力 で 選 民 の 心 か ら 悪

魔 を 追 い 出 す よ う に し た か ら で あ る 。

1.3Wien20.2(p.4s)

Hoc,quodDiabolumreligavitpermilleannos,significat,quodabstulitpotestatemabhora

passionis,hominesducentiinfidelitatemusquead(ms.usque)ventumAntichristi.彼

が 悪 魔 を 千 年 間 縛 っ て お い た と は 、 イ エ ス ・キ リ ス トが 受 難 と 復 活 の 時 か ら 反 キ リ ス ト

2A.G.andW.O.Hassall,TheDouceApocalypsewithanintroductionandnotes,London,Faberand

Faber,1961,Itroduction,p.5に お い て9世 紀 の 人 物 とす る 。
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の 到 来 ま で 人 々 を不 信 に 導 く力 を 悪 魔 か ら 奪 っ た と い う こ と を 意 味 す る 。

1.4Paris20.2[38vb]

Ceoqueitlialedeablepaymilanzsignefiequ'iltollipoestedemenerlesBenzen

mescreantisedelahuredesapassiunetsaresurrectiundeskelavenueAntecrist.イ エ

ス ・キ リ ス トが 悪 魔 を 千 年 間 縛 っ た と は 、 受 難 の 時 か ら 反 キ リ ス トの 到 来 ま で 人 々 を 不

信 に 導 く力 を 奪 っ た と い う こ と を 意 味 す る 。

、」
一94一

1.5Cambridge20.2[23rb]

NusdewmentendreparmilaunstutleC24rab]tensdelavenueJhesuCristtreskealafin

delmunde.Illialediable,nemieparlienscorporeaus,mesparliensdesagrantpoeste.

我々は千年 をイエス・キ リス トの到来か ら世の終わ りに至るまで と解すべ きである。イ

エス ・キリス トは肉体の縄 によってでなく、 自らの無限の力の縄によって悪魔を縛った

のであ る。
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NotaI

1)Berengaudusは 「悪 魔=サ タン=蛇=竜 」 の同一視 と 「縄 で悪魔 を縛 る」 とい う解

釈 を付 加す る。Vulgataのtexteを 反 復 す る。BニV(全 体 的)

2)WienとParisは 「悪魔=サ タ ン=蛇=竜 」 の 同一視 を付加 しない。Vulgataのtexteを

反 復 す る。W=P(全 体 的)

3)Cambridgeは 、 「縄 で悪魔 を縛 る」 とい う解釈 を付加す る。Vulgataのtexteを 反復 し

ない。BニC(部 分 的)

IIバ ビロンの崩壊

II.1Vulgata18.2(p.1899b)

etclamavitinfortivocedicensceciditceciditBabylonmagnaetfactaesthabitatio

daemoniorumetcustodiaomnisspiritusinmundietcustodiaomnisvolucrisinmundae

天 使 は 力 強 い 声 で と 叫 ん だ 。 「倒 れ た 。 大 バ ビ ロ ン が 倒 れ た 。」 そ し て 、 そ こ は 悪 霊 ど も

の 住 み か 、 あ ら ゆ る 汚 れ た 霊 の 巣 窟 、 あ ら ゆ る 汚 れ た 鳥 の 巣 窟 、 あ ら ゆ る 汚 れ た 忌 ま わ

しい 獣 の 巣 窟 と な っ た 。

皿.2Berengaudus18.2(col.g16)

Etclamaviinfortivoce,dicens.VoxChristidoctrinaestEvangelii.Quidautemhaecvox

clamaverit,subdendomanifestat:Cecidit,ceciditBaylonmagna.DixisseDeifecisseest;

dixitenimcecidisseBabylonem,quiaipsefecitutcaderet:quaebiscecidissedicitur,quia

ceciditprimo,cumperdoctrinamEvangeliimaximammultitudinemelectorumamisit,qui

abeaperfidemChristipraecisi,Givessanctaecivitatis,idestEcclesiaefactisunt:cadet

secundo,cuminultimodiemorteperpetua,quaeinhoclibromorssecundavocatur,

punietur.Etfactaesthabitatiodaemonum.NumquidanteadventumChristidaemonesin

Babylonenonhabitabant?Habitabantquidem,sedeorumhabitatioignorabatur:quando

autemmultitudoelectorumadfidemconversaest,Babylonhabitatiodaemoniorumfacta

est;quiailliquifidemChristisusceperunt,quodhabitatiodaemonioruminBabylone

semperfuerit,veracitercognoverunt.Etcustodiaomnisspiritusimmundi,etcustodia

omnisvolucrisimmundaeetodibilis.Quisuntdaemones,ipsicuntspiritusimmundi,et

volucresimmundae.Volucresquippenominantur,eoquodperaeremistummore

ventorumindesinenterdiscurrant:custodesveroBabyloniaeideovocantur:quiasicut

angelielectosDeicustodiunt;netampessimepeccent,utpereant:itaetdaemonesimpios

observant,nealiquandoabiniquitatibussuisresipiscant,etsalventur.彼 は 大 き な 声 で 叫

ん で 言 っ た 。 キ リ ス トの 声 は 福 音 書 の 声 で あ る 。 し か し こ の 声 が 叫 ん だ こ と は 「倒 れ た 、
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ヨハネの黙示録

バ ビロ ンが倒 れた」 である と続 いては っき り言 ってい る。神 が言 った とは、 な した とい

うこ とで る。 まことに、バ ビロ ンが倒 れ た と神 は言 った。何 故 な らバ ビロ ンは倒 れ るよ

うに 自らな したか らである。バ ビロ ンは二度倒 れた と言 われ る。何故 なら、 第一一に、バ

ビロ ンは福音書 の教 えに従 って選 ばれた人 々の多 くを失 ったか らであ る。そ の選ばれ た

人 々はキ リス トに対す る信 仰 によってバ ビロ ンか ら切 り離 され、聖 な る都市、 すなわ ち

教会 の民 となってい たのであ る。 第二 に、バ ビロンは最後 の 日に福音 書の 中で第二の死

と呼ばれて いる永遠 の死 に よって罰せ られ るか らであ る。何 故 にキ リス トの到 来の前 に

悪魔 らはバ ビロ ンに住 んでい なか ったのか。彼 らは実際 に住 んで はいたが、住 まいが知

られ なか った のであ る。 しか し選 ばれた者 が多 く終 に住 む ように なった時、 「バ ビロ ン

は悪 魔 の住 処 とな っていた。」何 故 な ら、キ リス トに対 す る信 仰 を受け入 れた 人々 はバ

ビロ ンに悪 魔 の住 まいが常 にあ った とい う ことを本当 に知 ったか らで あ る。 「すべ て の

汚 れた`霊'の 番 人、汚 れ て憎 むべ き鳥 どものすべ て。」悪魔 で ある もの はそ れ 自身が

汚 れた`霊 であ り、汚 れた鳥で ある。事実 、彼 らは絶 えず風の ように自分 の空 を飛ぶ

か ら、鳥 と名づ け られ、バ ビロ ンの番人 と呼 ばれ る。天使 は神の選民 が死 に値 す る悪 い

罪 を犯す こ とがない よ うに守 る。 それ故 に、悪 魔 は信仰 のない者 らがその不平 等な状態

か らいつの 日か改心 しない ように、救 われ ない ようにと見守 る。

皿.3Wien18.2(p.40)

etclamatvocemagnabis,quodBabilonmagnacadit,significat,quodFiliusDeivenitin

terrisetilluminavitsanctamEcclesiamperfidemsuametpraedicavitperverbumetopera

dampnationemillorum,quisequerenturmundumincorporeetanimaproptertriapeccata,

quaehabentineis:avariciamquaesignificathabitationemDiabolietluxuriam;ethoc

significathonusinmundispiritus,superbia;ethocsignificathonusinmundiconsilii;(p.40>

etpropterhoc,quodfaciunteadempeccatainaliis,quosperpravumexemplum

corrumpuntethocsignificat,quodpostsequitur.大 声 で 二 度 「大 バ ビ ロ ン は 倒 れ た 。」

と 叫 ん だ 強 い 天 使 は 、 神 の 子 が 地 に 降 り て 来 て 、 自 分 の 信 仰 に よ っ て 聖 な る 教 会 を 輝 か

せ、悪魔の住居 を意味する貧欲、汚れた霊の重荷 を意味する贅沢、稼れた忠告の重荷を

意味する傲慢、という三つの罪の故に肉体 と霊においてこの世に従 う人々の断罪を言葉

と行 いで宣べ伝 える、 とい うこ とを意味す る。 これ故 に、彼 らは悪 い例 によって他人 を

同 じ罪 に落 とし堕 落 させ る とは、後 に来 る、 とい うこ とを意味す る。

皿.4Paris18.2[34ra]三 つ の罪(=貧 欲 、贅沢 、傲慢)の 付加3

etcriaformentetdiset.ii.foez:ChaetestBabyloinelagrant,signifieleFiulzDeuquivint

3六 世 紀 後 半 に グ レ ゴ リウ ス が定 めた 七 枢 要 罪 は、superbia傲 慢 、invidia嫉 妬 、ira憤 怒、acedia怠 惰 、

avaritia強 欲 、gula暴 食 、luxuria色 欲 であ り、 こ こ にはtimiditas臆 病 は ない 。
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enterreetenluminaseinteGlisedesafoietpreeschaparparoleetparoevreladampnatiun

deceusquisuiventlemundeencorsetenalme,portroispecchezqu'ilunteneux

avarice,queestsignefiepar1'abitaciondudeable,etluxurekeestsignefiepargardedel

ordespirit,etparorguilqueestsignefieparleregarddelordoisel,etpurceoquefont

itcorrumpentparluressample,大 声 で二度 「大バ ビmeimescezpecchiezenautresqu

ロ ンは倒 れた」 と叫んで言 った強 い天使 とは、神 の子が地上 に来 て、 その信仰 で聖な る

教会 を輝 かせ た、 そ して 肉体 と霊 において、悪魔 の住居が示 す貧欲、稜 れた霊 の守 りが

示す贅沢、稜れた小鳥の目が示す傲慢 とい う彼 らが 自分の中に持つ三つの罪によって、

この世 に従 う人々の断罪 を言葉 と行為 とで宣べ伝 えた、 という意味である。何故 なら、

彼 ら は 自 分 の 手 本 に 習 っ て 他 人 を 堕 落 さ せ 、 同 じ よ う に こ れ ら の 罪 を 犯 さ せ る か ら で あ

る 。

皿.5Cambridge18.2[21rb]

LedireDeuestfete,kidistdeuxfez:《Olechef,olechef.》Olechefdeprimesparle

epyisedelEwangile.Olecherraalasecundefezenlederreinjurparmortpardurable,ke

estapeleencestliverelasecundemort.神 の 言 葉 が 聞 こ え た 。 そ れ は 「バ ビ ロ ン は 倒

れ た 、 倒 れ た 」 と 二 度 言 っ た 。 バ ビ ロ ン は 一 度 目 に 福 音 書 の 教 え に よ っ て 倒 れ た 。 バ ビ

ロ ン は 、 こ の 書 で 第 二 の 死 と 呼 ば れ る 永 遠 の 死 に よ っ て 最 後 の 日 に 二 度 目 に 倒 れ る で あ

ろ う 。
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Nota皿

1)BerengaudusはVulgataのtexteを 四 部 分 に分 けて伝承 し、各 部分毎 に敷 術 す るが 、

この敷術 におい て孤立 す る。

2)

3)

4)

5)

6)

WienはVulgataのtexteを 二 部分 に分 けて伝承 し、各 部分毎 に敷街 す る。

ParisはVulgataのtexteを 伝 承 し、簡潔 に敷術す る。

WienとParisは 三 つ の罪(強 欲、 贅沢、傲慢)を 付加 する。WニP

CambridgeはVulgataのtexteを 伝 承す るが 、「第二の死」 を導入す る。B=C

Cambridgeは 簡 潔 な敷術 において孤立 する。

皿 商人

皿.1Vulgata18.11(p.1gooa)

etnegotiatoresterraeflebuntetlugebuntsuperillamquoniammerceseorumnemoemet

amplius地 上 の 商 人 た ち は 、 彼 女 の た め に 泣 き悲 し む 。 も は や だ れ も 彼 ら の 商 品 を 買

う 者 が な い か ら で あ る 。

皿.2Berengaudus18.10(col.g18)

Etnegotiatoresterraeflebuntetlugebuntsuperillam;quoniammercedeseorumnemo

emetamplius.Quiasuperiuspermercatoresterraeamatoressaeculidiximusesse

designatos,possumusinhoclocopernegotiatoreseosaccipere,quibonumquodfacere

videntur,vendunt.Suntnamquemulti,quibuslegumsaeculariumscientiadataest,qui

causaspauperuminjudiciisportant:sedquianonproamoreDei,sedpropraemiorum

acceptionibushoc(p.919>faciunt,mercedemaDeononrecipiunt.Intantumverohaec

miseriaconvaluit,utvixinveniasaliquemexiis,quilocumhabentapudprincipes,qui

aliquodverbumadproximipauperisneccesitatemsustentandamproferatsinepraemii

acceptione.Possumusetpernegotiatoresterrae,eosintelligere,quiexbonoquodfaciunt,

laudesabhominibusrequirunt.Possumusetiametpereosdem,illosquigradus

ecclesiasticosvenduntintelligere:quoddivinaScripturavaldecondemnat.Etquamvis

multiexepiscopisabhocscelerevideanturimmunes;ministritameneoruminhocsaepe

polluuntur:sedadmagistrosrespicit,quidquidadiscipulisdelinquitur.Estetaliudscelus

valdepessimus,quodabitsquiarchidiaconiappellantur,committur;namabadulteris

presbyterispretiumaccipiunt,ettacendoinmalumconsentiunt,quodperauctoritatem

quamabepiscopisacceperunt,emendarepossent.Suntetiamaliiexhujusmodi

presbyteris,quitimentessedamnariprosceleribussuis,inservitiisarchidiaconorumplus

suntassidui,quamcaeteri:contraquossiquisaliquodverbumcontrariumproferre
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voluerit,defendunturabeis,etfinguntsenescirequodsciunt,condemnanturqueilia

propheticasententia,quaedicit:Vaequidicitismalumbonum,etbonummalum,ponentes

tenebraslucem,etlucemtenebras(Esai,V,20)1Adtoergoloquor,quitalises:ecce

animamsacerdotisdiabolovendidisti.Quisenimsuasitpresbyteroutfornicaretur,nisi

diabolus?Quiergosuasitutfornicaretur,ipsesuasitutpretiumtibidaret,quatenushoc

scelussinetimoreperpetrareposset.Permanumergopresbyteripretiumperditionis

animaeipsiustibidiabolusdedit.Eccepretiumaccepisti,etanimamfratris,Christi

sanguineredemptam,eidemdiaboloaquoredemptaest,tradidisti.InLegescriptumest

quodsiquishominemquifraterejusesset,vendidisset,mortemoreretur(Exod.XXI,6

sic):siigiturreusestille,quihominemhominivendit;quantomagistoreusexistisqui

hominemChrisitsanguineredemptumnonhomini,sedquodperniciosusest,diabolo

vendidisti!Talesergonegotiatoresflebuntetlugebuntininferno,quoniammercedes

eorumnemoemetamplius;amittentenimquodtenerevidebantur,etincidentinmalum,

quodpraevidereneglexerunt.地 の 商 人 た ち は 、 彼 女 の た め に 泣 き悲 し む 。 も は や だ れ

も 彼 ら の 商 品 を 買 う 者 が な い か ら で あ る 。 何 故 な ら 、 地 の 商 人 と は 世 を 愛 す る 人 を 指 す

と 既 に 言 っ た の で 、 こ こ で 地 の 商 人 と は 衆 目の 前 で 財 を 作 る 人 、 即 ち こ の 世 の 法 の 知 識

を 与 え ら れ て い る 多 く の 人 を 指 す と 解 せ ら れ る 。 彼 ら は 貧 者 の 訴 え を 裁 判 に 持 ち 込 む

が、神のためではな く、報酬 を得 るためにそうするので、神から報酬を受けない。事

実、この悲惨 は広がったために、君主に仕えていなが ら、貧 しい隣人の困窮を支えるた

め、報酬 を受けることなく発言するする人が殆 どいない という結果を生 じた。また、地

の商人とは自ら作る財によって人か ら賞賛を得る人とも、聖職を売却する人 とも解する

ことが出来る。沽聖は聖書が厳禁 しているところである。司教の多 くはこの冒涜に関係

していないように見えるが、彼 らに仕える者は、 この点において しばしば汚されている。

しか し弟子の犯 した罪は、何であれ、師に関わる。大司教 と呼ばれる人から委任 された

別の極悪人がいる。何故ならば、彼は司教の姦淫から金銭を貰い、悪に同意するからで

ある。 しか し彼は司教か ら与 えられた権威 によってその悪を正すことが出来るはずであ

る。更に、司教の中には、 自分の悪行の故に断罪 されることを恐れて大司教に仕えるこ

とに他の誰よりも汲々とする者もいる。誰かが 自分 に逆 らう言葉を何か言おうとするな

らば、彼 らは大司教 を盾に取 り、知っていることを知 らない振 りをし、次のように言う

予言的格言によって非難される。 「悪を善、善を悪 と言い、闇を光、光 を闇 と言 う汝ら

に禍あれ。」(イ ザヤ5.20)私 は 「正にあなたが司祭の魂 を悪魔に売ったのでえる」 と言

おう。司祭に魂を売るよう唆 したのは、悪までなければ、誰であるか。 この悪い司祭が

恐れなしに姦淫をなし遂げる限 り、あなたに代価が与えようと唆 した者 は、司祭に姦淫

するよう唆 した者 自身である。故に悪魔は司祭の手を通 じてあなた自身の魂の破滅の代
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価 を あ な た に 与 え た の で あ る 。 あ な た は こ の 代 価 を 受 け 取 り、 キ リ ス トの 血 で 購 わ れ 、

悪 魔 か ら 買 い 戻 し た 兄 弟 の 魂 を 悪 魔 に 渡 し た 。 聖 書 に 「も し 誰 か 自分 の 兄 弟 で あ る 人 を

売 っ た な ら ば 、 死 ぬ こ と に な ろ う」 と 書 か れ て い る 。 従 っ て 、 人 を 人 に 売 っ た 者 に は 罪

が あ る 。 人 を キ リ ス トの 血 で 人 に で は な く、 も っ と 悪 い こ と に 、 悪 魔 に 売 っ た 罪 あ る あ

な た は 、 更 に ど れ 程 生 き 長 ら え る の か 。 従 っ て 、 そ の よ う な 商 人 は 地 獄 で 泣 き 悲 し む 。

も は や 誰 も彼 ら の 商 品 を 買 う 者 が い な い か ら で あ る 。 事 実 、 彼 ら は 持 っ て い る と 思 わ れ

る 物 を 手 放 し、 予 見 す る こ と を 怠 っ た 悪 の 中 に 落 ち 込 む の で あ る 。

皿.3Paris18.11[36rb]

Limarchantvendeurdeterresignefientlesheritesetlesypocritesquiporveinlosdu

mondefontlurbiens.Limarchantachateursignenfielessymoniaus.Ciluntgranddolet

granthidurdelamort,quantvientaumorir,etseplaignentetsedoillentpurlesfansbiens

qu'ilperdentetporlesveraismansqu'iltroventetqu'ilreceverontaujugement.Le

governeuretlemarinersignefientlesprelazenseinteGlise,granzetpetiz,quiaiment

hautesceterrienne.Ceoqu'21mistrentpoudresurlurchiefsignefiequ'ilmistrentcoveitise

deteyrieneschowsetrichessessurlurqueorsenlurpensee,oucesignefierepentance

tardive.Ceoquelavoizsemuntlesangelesetlesseinzafairejoiedeladestruction

signefiequeliseintaujugementseconsentirontaDeuadampneylesmalveis,etqueli

seinthomeenseinteEgliserendruntgracesaDeu,quantitenvoittra`bulatiunenterrepor

pecheorchastier.地 上 の 商 人 は 、 世 の 賞 賛 と い う毒 に よ っ て 財 を な す 異 端 者 と偽 善 者

を 意 味 す る 。 買 う 商 人 は 沽 聖 で あ る 。 彼 ら は 死 に 臨 む と 、 非 常 に 恐 れ 傑 き 、 偽 の 富 を 失

う こ と に 、 裁 き に お い て 真 の 悪 を 知 り 、 そ れ を 与 え ら れ る こ と に 嘆 き 苦 し む 。 船 長 と 船

乗 り た ち と は 、 高 い 地 位 を 愛 す る 聖 な る 教 会 の 大 司 教 と小 司 教 を 意 味 す る 。 彼 ら は 頭 に

塵 を か ぶ り と は 、 地 の 事 と 富 に 対 す る 欲 望 を 思、い よ り上 に 置 い た 、 あ る い は 後 悔 す る の

に 遅 れ た と い う こ と を 意 味 す る 。 声 が 天 使 と そ の 聖 者 に 破 壊 の 喜 び を 味 わ う よ う勧 め る

(Cf.18.20)と い う こ と は 、 裁 き に 臨 む 聖 者 は 、 神 が 悪 人 を 断 罪 す る こ と に 同 意 し 、 聖 な

る 教 会 の 聖 者 は 、 神 が 罪 人 を 懲 ら し め る た め に 地 に 辛 苦 を 送 る 時 、 神 に 感 謝 す る で あ ろ

う と い う こ と を 意 味 す る 。

皿.4Cambridge18.11[21rb]

Iliadakeuns,asqueussciencedesseculereslaisestdone,kiportentlescausesdes

poeveresenjugemens.MespurgokeilleaportentpurlowersenemiepurDeu,ilne

receveruntnullowerdeDeu.Cestecheitive(sic)tauntestjapasseenlesecle,tauntkea

peinetrovereisakeundeceuskiuntliudevauntprinces,kivoiledireuneparolepur

bosoindepoveresaunslower.Nuspoumentendrepaylesmarkaunsceuskidesirent

lowangespurlebenkeitfont.Paymeismes(ms.meis)ceuspoumentendreceuske
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vendentlesdegresdeSeinteEglise,lesqueusdevineEscripturemutcundemp-[21rab]net.

Emeskemusdeseveskesseientveuquitesdecestefelonie,lurserjaunscuntsoventde

gosoi16s.Mesgoregardelesmestres,golesdeciplesfo血nt.Iliaduneautrefelonietres

mauveise,kiestfetdeceuskisuntapeleercediaknes,karitpernentlouwerdeceus

prestres,kifontavoterieecunsentententeisauntlemal,lequelitpurreientamenderparle

auto[21vab]rit6keiluntresudesaveskes.Autressuetdeteumaneredeprestres,kise

apeinentmutenservisedeercediakenes,purgokeildoutentestredampnespurlur

felonies,acuntrelesqueus,sinulparole,itsuetdefendudeeus,eitsefeignentnunsaver

gokeilseve%t.Durstitdampnentlapyopheciekedist:Alasavuskiditesmalbene(ms.

en)benmal,metaunslumeretenebresetenebreslumere.Joparoleavuskiestestel.

Veez.Vusavezvendulealmedelprestreaudiable.Kiamonestaalprestrefere

fornicatiunforslediable?Celukiamonestaalprestreferefornicatiun,itamonestakeitvus

donastpris,keitpustferesanzpourcestefelonie.Idunc,lediablevusadoneleprisdela

perditiundelalmeparlamainalprestre.Veezkevusacesresuleprisevusacesbafflele

almedetunfrere,rechatedelsancJhesuCristaudiable.Ilestescyitenlalaikesinul

houmevendistsunfrere,keitmorreitdemort.Siceluestcupablekiventhoumea

houme,cumbenplusestvuscopable,kiaveisvenduhoumereus(ms.reute)delsanc

JhesuCyist,nemieahoume,meskemutpisest,audaible.Teusmarkaunsplurrunte

plainderuntenenfern,purgokenulneakaterameslurmarkaundise.こ の 世 の 法 の 知 識

が 与 え ら れ て い る 人 が い る 。 彼 ら は 貧 者 の 訴 え を 裁 判 に 持 ち 込 む が 、 神 の た め に で は な

く、報酬のためにそうするので、神からいかなる報いも得ないであろう。この弱 さは既

に世に広 まっているので、君主に謁見を賜る人の中に、報酬な しで貧者のために発言し

ようとする人は殆 どいないであろう。商人とは自分が作る物に対 して報酬を求める人で

ある。彼 らの中に、聖典を認めず、聖なる教会の位 を売る人を含め得る。

この罪 を免れているとしても、彼 らに仕える人はその罪にしば しば汚 されている。

し主人のすることは、弟子がする。大司教と呼ばれる者が犯す非常に悪い別の罪がある。

大司教は姦通 をした司祭か ら報酬 を取 り、 この罪 を黙認 し、司祭から託 された権威 に

よってその罪を償 うことが出来るらしい。他の種類の司祭 もいる。彼 らは自分の罪をa

め られるのを恐 れる故に、大司教 に孜 々として仕 え、誰かが大司教のことを口にする

司祭の多 くは

しか

と、大 司教 を弁護 し、知 ってい るこ とも知 らない振 りをす る。

善を悪 と言い、光 を闇、闇を光とするあなたに災いあれ」 という預

こうあなたに言 う。「見よ、あなたは司祭の魂を悪魔に売った

淫 らなことをするよう勧めたのか。司祭に淫 らなことをするよう勧めた者は、

れなくこの罪を犯すことが出来るように、あなたにその代価 を支払 うよう勧 めた

故に、彼 らは 「悪を善と、

言 を認めない。私は

。悪魔以外の誰が司祭に

司祭が恐

。故に、
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悪魔 は司祭 の手 を通 じて`霊'の 滅 びの代価 をあ なた に与 えた。見 よ、あ なたはその代

価 を受け取 り、あ なたはあなたの兄弟 の魂 を悪魔 に与 え、その`霊 をイエ ス ・キ リス

トの血で悪魔 か ら買 い戻 した。教 えに はこ う書 かれて いる。 も し誰 かが兄弟 を売 るな ら

ば、その者 は死 ぬで あろ う。人 を人 に売 る者 が罪人で あるな らば、 イエス ・キ リス トの

血 で順 われ た罪 人 を人 にでは な く、 もっ と悪 い こ とに、 悪魔 に売 った者 は、 どれほ ど

もっ と罪深 いであ ろうか。 この よ うな商人が 陰府で、泣 き悲 しむ、 のは、彼 らの商品 を

買 う者が ない、 か らである。我 々は前 に述べ た商品がすべ て五感 に関わ る ものであ るこ

とを知 るで あろ う。

Nota皿

1)BerengaudusはVulgataのtexteを 伝 承 す る。

2)ParisはVulgataのtexteを 四部 分 に分 けて敷桁す る。

3)CambridgeはVulgataのtexteをParisと は別 に四部分 に分 けて敷術す る

4)Berengaudusの 「商人」 即 ち司教 の沽聖 と偽 証 と姦淫 の批 判 は孤 立す る。

5)Parisの 「商 人」 の沽聖 の簡単 な批判 は孤立す る。

6)CambridgeはBerengaudusの 法 律 家 と司教批 判 を踏 襲す る。BニC

】.V第 二 の死

N.1Vulgata21.$(p.1903b)

timidisautemetincredulisetexecratisethomicidisetfornicatoribusetveneficiset

idolatrisetomnibusmendacibusparsillorumeritinstagnoardentiigneetsulphurequod

estmorssecundaし か し、 お く び ょ う な 者 、 不 信 仰 な 者 、,忌 ま わ し い 者 、 人 を 殺 す 者 、

み だ ら な 行 い を す る 者 、 魔 術 を 使 う者 、 偶 像 を 拝 む 者 、 す べ て う そ を 言 う 者 、 こ の よ う

な 者 た ち に 対 す る 報 い は 、 火 と 硫 黄 の 燃 え る 池 で あ る 。 そ れ が 、 第 二 の 死 で あ る 。

N.2Berengaudus21.8(co1.939)

Timidisautem,etincredulis,etexsecratis,ethomicidis,etfornicatoris,etveneficis,et

idolatris,etomnibusmendacibus:parsillorumeritinstagnumignisardentissulphure,

quodestmorssecunda.Cumtimorvaldenecessariussithominibus,curtimoreminter

octovitiapessimaprimumposuit?Sedsunttimoresboni,cuntetmali.Esttimorvalde

optimus,dequodicitPsalmista:TimorDominisanctus,permanensinsaeculumsaeculi

(Psal.XVIII,10);estettimormortisvaldenecessarius,timorqueignisaeterni:timor

etiambonorumhominum,quandoamanturabiis,aquibustimentur:suntetaliitimores,

quialiquandojuvant,aliquandonocent:sicutesttimormalorumhominus,timorjudium,

timordominorum:suntaliitimoresvaldepessimi,dequibushicdictumessereor;sunt
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namquenonnulli,quitimorepoenarumsaepeinfletibuscompunguntur:sedquiatiment

asperitatemvitaeillius,quaeducitadvitam,vitiadeserere,rigoremquevitaebonae

apprehenderetrepidant:suntetiammulti,quibusdeditDeusscientiamlegum

temporalium,quiinjudiciispositi,dumvidentquosdamapotentioribusinjusteopprimi,

plustimentesirashominum.quamiramDei,eosquosperdoctrinamacceperunt,juvare

poterat,etapericuloliberare,tacendoindamnummagnumsinuntdevenire:suntalliqui

nonsolumnoneosjuvant,sedproptertimoremhominumsententiamdamnationisineos

proferunt:estettimorquernavaritiaparit,aliiquetimoresvaldeinutiles,dequibus

longumestdicere.し か し恐れる者、不信仰の者、忌まわしい者、人 を殺 した者、姦通

した者、魔術を行 う者、偶像 を拝む者、嘘をつ くすべての者にとって、住 まいは硫黄の

燃える池の中である。それが第二の死である。恐れは人にとって実に避け難いとしても、

何故に恐れが八大悪徳の中で第一の悪徳 とされたのか。確かに良い恐れと悪い恐れがあ

る。最善の恐れがあ り、それについて、主に対する臆病は神聖であり、世々限りな く続

く、 と詩篇(108.10)と 言われている。死者に対する恐れは避け難 く、火 に対する恐れ

は永遠である。 しかし善人が彼 らか ら愛 され、恐れられる時、善人に対する恐れがある。

その他の恐れ もある。それは時に人の気 に入 られ、時に人を害する。悪人に対する恐れ

があるように、裁判者に対す る恐れ、統治者に対する恐れがある。その他の最悪の恐れ

がある。それについて次に述べ ようと思う。確かに、罪に対する恐れによりしばしば涙

を伴 うい くつかの恐れがある。しか し彼 らは(良 い)生 に導 く生の苦 しみを恐れるので、

悪徳を捨て、良い生の厳格 さを保 とうと焦る。確かに、神が法の知識 を与えた多 くの人

がいる。彼 らは裁判に臨む時、統治者に不当に虐げられている人を見ても、神の怒 りよ

り人の怒 りを恐れ、教義によって受け入れた人々、即 ち弁護によって危険か ら救い出し

得る人々を見ても、黙ったまま窮地に追い込まれるのを妨げない。彼 らを助けないのみ

でなく、人に対する恐れか ら、彼 らに有罪の判決 を下す場合 もある。貧欲が引 き起 こす

恐 れ も あ り、 真 に 無 益 な 恐 れ も あ る 。 そ れ に つ い て 言 え ば 長 くな る 。

Wien本 文 欠 如

Paris21.7[40rb]

Parlespoureussuntsignefiecesquesuntdesivainsqueorsqu'ilneosentnulbien

enprendre.恐 れ る 者 と は 、 非 常 に 虚 ろ な 心 を も っ て い る の で 、 い か な る 善 も 企 て よ う

と し な い 人 を 意 味 す る 。

Cambridge21.7[25vb]

Emalespourssunt:deunemalepourdirai.Akeunssuet,asqueusDeusadonescience

desleistemporeles,kisuntmisen(ms.ei)jugemens,kiveientakeunsestretravailea

tort(ms.torf)despusauns[25vab]eplusdutentlecorusdeshoumeskedeDeu.Eil
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purreientaideraceusparlurapriseedelivererdeperil,eenteisauntsofrent(ms.

sofrenf)tensinnocenscheirengrantdamage.Eakeunsdounenttorcenusjugemens,pur

pourdeshoumesepurpaerles.Cestepourestmale.悪 い 恐 れ が あ る 。 そ の 一 つ に つ

いて語 ろう。神がこの世の法の知識 を与えた人々がいる。彼 らは法廷 に立つ と、力ある

者に過って苦 しめ られている人 を見るが、{25。}神に対する畏れ よりも人の怒 りの方を

恐れ、自分の知識で彼 らを助け、危険か ら救い出すことが出来るであろうけれども、口

を閉ざしてそのような罪のない人が大 きな危険に陥るままにする。そして人に対する恐

れのために、 また人を宥めるために、不法な裁 きを下す。 この恐れは悪い。

NotaN

1)BerengaudusはVulgataの 「入 大罪」4と 「第二の死」 を伝 承 し敷術 す る。

2)Cambridgeは 法 律家 の批判 におい てBerengaudusを 伝 承 す る。B=C

3)Parisは 孤 立。

4)Wは 欠 如。

冒

.

4VulgataもBerengaudusもGregoriusの 七 枢 機 罪 を念 頭 に置 い て い ない 。
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結 ム
冊
一一一一口

注解に対 して次のような結論が得 られる:

1

2

3

B=C NotaI(1),(3)

Bの 孤 立:NotaII(1)

W=P NotaI(2)

NotaII(5)

NotaII(4)

NotaIII(6) NotaN(2)
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Addenda

DePrimaVisione●eatumJoannemapostolumetevangelistamhunclibrumApocalypsinedidisse

constat;quamvisexstiteruntaliqui,quinonabeo,sedabaliodixerinttuissecompositum:se

ejussequentiamanifestant.s

DeVisioneSecunda圓atiodeposcitutpostseptemepistolas,quasadseptemEcclesias,quae

unamcatholicamdesignant,Joannesdirexit,inquibusfidelesinstituuntur,qualiterad

virtutemcelstitudinemconscenderedebeant,ejusdemEcclesiaestatusatquesublimitas

manifestiusdescribatur.s

DeVisioneTertiaN　 oninconvenienterpostdescriptamEcclesiaeformamapertiolibriponitur,per

quamapertiodivinarumScripturarumdesignatur;quiapostquamasanctisapostolis

caeterisquepraedicatoribusEccelsiaingentibusfundataest,libriveterisacnoviTestamenti

secundumapotolicamfidemasanctisdoctoribusespositisunt.'

DeVisioneQuarta　 GratiadomininostriJesuChristilargiente,deaperitionibusseptemsigillorum

paucadiximus,nundeCantutubarumseptemangelorum,quisequitur,aliquaproferamus.

Perseptemangelosdoctores,quiaderudiendumpopulumDeiaDeomissisunt,etmittentur

usqueadfinem,designantur.Etquiasacramentadivinarumscripturarumdoctoribus

Ecclesiaeperspicacius,Deoinspirante,quamcaeterispatuerunt,ratioisordoposcebat,ut

postreserationemsigillorumquaeapertionemdivinarumScripturarumsignificat,septem

angeliponerentur,perquosomnesdoctorespopuliDeidesignantur,quiscientiamdivinarum

Scripturarumlocupletiusperceperunt.Etsicutomnecorpuselectoruminseptempartes

divisimus,itaetseptemangelitubiscecinissevisisunt:perquosomnesdoctorespopuiDei

designantur,quamvissbeoordineparumperdiscrepant.Namsuperiusperpoderem,quae

talarisettunica,etpriorinornamtenisDominiponitur,utetinsequentibusperprimum

cormsAgni,justosquiantediluviumfiterunt,diximusfuissedesignatos:personamvero

aureamincorporeChristi,etpersecundumcormspatriarchasetcaeterosquianteLegem

fuerunt:hicautemperprimumangelumdoctoresquiabinitiomundiusqueadLegem

fuerunt,persecundumdoctoCool.x517resLegisdesignantur.8

DeVisioneQuinta　 Visioquinta,adcujussensuselucidandos,Dominojuvante,pervenimus,ex

magnapartevisionisuperioriconcordat,decujusintelligentiausquemodoCool.soo7quod

dominigratialargiridignataest,diximus(Adcap.8).NamsicutillicseptemangelivisiBunt,

quibusdataesuntseptemtubne;itaethicseptemangelisseptemphialaedataefuisse

rD

ρ0

7

8

PatrologiaLatina17,col.765,anteCaputPrimum.

PatrologiaLatina17,col.793,anteCaputN.

PatrologiaLatina17,col.807,anteCaputV.

PatrologiaLatina17,col.850‐51,intervers.5etvers.6inCaputVIII.
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memorntur:etsicutinCantutubaeprimiangeligrandomagnaterrampercussit;itaetin

effusionephialaeprimiangelihomines,quiperterramsaepedesignantur,pessimis

vulneribuspercussiessedicuntur:etquemadmoduminCantutubesecundiangelitertiapars

marisinsanguinemversaest,similiteretine血sionephialaesecundiangelitotummarein

sanguinemversumfuissedescribitur.Eumdemsensumsequunturecaeteri:sedqualiteristi

cumsuperioribusconcordent,insequentibusdicemus.Eamdemergosignificationemhabent

isti,quametilli;significantquippepraedicatores,quifueruntabinitio,etBruntusquead

finem.Sedideobisponuntur,quiasicutsuperiusdemonstravimus,eaquaesubCantutubae

primiangeli,secundi,tertii,atquequartigestafuissevisasunt,adelectospertinent.Porro

quaesubCantutubaequinti,sexti,atqueseptimiangelifactafuissereferuntur,quibusettria

vaeconjunguntur,inquibuspersecutionesEcclesiae,quasabhaereticisetapaganispassa

est,etabAntichristoinfinemundipassuraest,describuntur,exunaparteadreprobos,ex

alteraadelectospertinent;quiaimpiiexmaloquodpiisingerunt,poenamperpetuam:justi

veroexmaloperferunt,gloriamsempiternamsibiacquirunt.Omniaitaquequaesub

effusionephialarumseptemangelorumdescribuntur,adreprobospertinent;undeetprimi

tubis,quibusexercitusDeiadpugnamprovocabaur,cecinissedicuntur:sequentesautem

phialaeplenasiracundiaeDeisuperimpiose血dissereferuntur.9

9ParologiaLatina17,col.899‐900,interver.4etver.5inCaputXV.
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